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2 Three types of terminology in chess

Pius ten Hacken, Maria Koliopoulou

ABSTRACT

In this paper we demonstrate that there are different types of terminology and that the classification of
terms does not depend on the domain but on the position of the term in the discussion in the field. In a
field such as chess, we find both specialized vocabulary and terms in the narrow sense. The difference
is that the former have a prototype-based concept as their meaning, whereas the latter have a
terminological definition consisting of necessary and sufficient conditions. Among the latter, we
distinguish legal and scientific terms. Legal terms in chess refer to concepts used in the regulations.
Scientific terms appear in theories that try to explain why a particular move is good or bad. Specialized
vocabulary encompasses all terms for which a terminological definition is not necessary. In Greek chess
terms, we find translations and borrowings of various types. There is no obvious correlation between the

naming strategy and the terminological type.
Tpeig TUTTOI OPpOAOYiIOG OTO OKAKI

Pius ten Hacken, Mapia KoAiotroUAou
NEPIAHWH
2Tnv epyacia auth TTOpPoucIAdoupe SIOQOPETIKOUG TUTTOUG oOpoAoyiag Kal uTrooTnpifoupe 6T n
KOTNyopioTroinon Twv épwv dev e§apTaTal atéd To BepaTikd Tedio KaBautd, aAAd atrd Tig 1I016TNTEG TOU
BpoU OTO CUYKEKPIPEVO TTEDIO. ZUyKeEKPIPEva, evToTTiCoude dUO KUpPIEG KaTnyopieg Opwv: e10IKG AeCIAGyIO
Kal 6poug uttd Tn oTevr] évvoia. H diapopd Twv U0 autwv TUTTWV EYKEITAI OTA XAPAKTNPIOTIKA TNG

£VVOIOG.

210 €101KO AEEINOYIO 01 €VVOIEG £XOUV TTPWTOTUTTIKA XOPAKTNPIOTIKA. AUTO onuaivel OTI Ta evvolakd 6pia
Tou €101KoU Aegihoyiou Oev gival auoTnpwg TTPOCGSIOPIoUEVA. Z€ QUTA TNV TTEPITITWON, N UIOBETNON £vOg
opoAoyikoU opiopou egival BUOKOAN, aAAd Kupiwg upn avaykaia, KaBwg n TUTToTroinon Tou €Idikou
Ae€IAoyiou agopd TTpWTIoTWG To dvopa Tou 6pou Kail 6x1 TNV évvoia. To €181k6 Ae€IAGyIo aTTavTd Kupiwg

o€ TEXVIKA TTEdia.

AvTIBETWG, 01 6poI UTTO Tn OTEVH| £vvola aTTaIToUV £vav OpoAoyIKO OpIoUO, BACIOUEVO OE QVOYKAIEG Kal
ETTAPKEIG OUVONAKEG. XTNV TIEQITITWON QUTH, N auaTNPER 0pIoBETNON TNG £vvoiag, TToU UTTEPBaivel Tn
QUOIKA Téon TTPocdioplIoyoU TTPWTOTUTTIKWY EVVOIWY, EivVal avaykaia yia Tnv e@apuoyr) evog vopou N
MIOG €TTIOTNHOVIKAG Bewpiag. ETTopévwg, o 6pol autol Tou TUTTOU OTTAVTOUV QVTIOTOIXO O€ VOMIKA
ETMOTNPOVIKG TTedia. EvTouTolg, dev UTTAPXE! MIO OAPAG KATNYOPIOTTOINCN TwV BEPATIKWY TTESiWV TTOU va
QVTITTPOOWTTEVEI TIG OIAPOPETIKEG OPOAOYIKEG KATNYOPIEG. ZTNV IATPIKK, VIO TTAPAdEIYUA, ATTAVTOUV Kal Ol

dUo TUTTOI 6pWV.

O1 6pol uTTd TN OTEVH £VvoIa KATNYOPIOTTOUVTAl TTEPAITEPW OE VOMIKOUG Kal ETTIOTNUOVIKOUG. O opioudg
€VOG VOUIKOU OpOoU BNMIOUPYEI HIa vEA €vvoia TTOU €ival QUOTNPWG TTPOCOIOPICHEVN Kal EXEl WG OKOTTO

va dlac@aAioel TNV e@apuoyr (VOUIKWY) Kavovwy Kal EUUEda pia e0puBun koivwvia. O1 emaoTnuoviKoi
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6pol aTTOCKOTIOUV OTNV KaTnyoploTroinon, dlag@aAion kal petddoon Tng yvwong. O1 opiopoi Toug
BaoifovTal o€ gUTTEIPIKA KPITAPIO KAl CUXVE UTTOKEIVTaI O€ KPITIKA. O1 U0 auToi TUTTol Twv 6pwv Ut TN
oTevly évvola Oev KatnyoploTroUvial oUP@Wva PE To Oepatikd Tedio OTo OTToio atraviouv, aAAd

oUpQWVa e TIG IB1IGTNTEG TWV EVVOIWY TOUG.

‘Eva Bepamikd 1edio TTou gp@avilel Toug BIAQOPETIKOUG auToUg TUTTOUG OpwvV €ival N OKAKIOTIKA
opoAoyia, TNV OTToi0 KAl XPNOIYOTIOIOUUE WG TTapddelyya oTnv TTapouca peAETN. [Mapabétovrag
OKaKIOTIKOUG 6poug TNG AyYAIKAG KaTadeikvuoupe 1600 TNV €100TT0I10 dlagopd peTagy €101koU AegiAoyiou
ka1 6pwv UTTO TN aTeVA £vvoia, 600 Kal TNV TTEPAITEPW KATNYOPIOTTOINGN TWV TEAEUTAIWV OE VOUIKOUG Kal
€MOTNUOVIKOUG 6poug. NopikoU TUTTOU 6pol aTraviolv O€ TIEPITITWOEIS EVVOIWV TIOU a@opolv
Kavoviopous. Opol  emoTnUovikoU TUTTOU  a@opouv  OIAQOPETIKEG BEWPETIKEG TTPOCEYYIOEIG  Kal
TIPOKUTITOUV KUPiWG OTav eival avaykaio va agloAoynBei pia Ouykekpipévn OKaKIOTIKA kivnon. To
OKOKIOTIKO €10IKO AeCIAOYIO TTEPIAQUBAVEl EKEIVOUG TOUG OPOUG, YIO TOUG OTToioug Ogv aTraiTeital évag

0POAOYIKOG OPICHEG.

ZUYKEKPIPEVA, N OKAKIOTIKA opoAoyia kaBopileTal 8ieBvwg amé tTnv Maykoéopia OpooTrovdia Zkakiou. Ta
EVVOIOKA XOAPOKTNPIOTIKA Twv dla@épwy O6pwyv, OTTwG atrodidovral amd Thv ev Adyw opooTrovdid,
KaBopiouv TNV KATNYOPIOTTOINGI TOUG OTOUG TPEIG TUTTOUG. [ TTopddeiyua, ol AETITOUEPWG
TIPOCBIOPICPEVEG TTANPOPOPIEG TTOU aTTaITOUVTAl YIO VA OpPicEl Kaveig TNV €vvola TnG OKOKIEPAG
(‘chessboard’) katadeikviouv évav O6po vopikoU TUtTou. EmoTtnuovikoU TUTTOU OpOol atraviouv GTo
TTAQiCOI0 TNG OKAKIOTIKA Bewpiag, 6Tav, dnAadn, pia cuykekpipévn Kivnon aflohoyeital ye Baon eptreipika
KpItApia. MNa mapddeiyua, n agloAdynaon kai opioBETNoN Twv dIa@épwv TUTTWV AVOIYUATWY GTO OKAKI
atoTeAoUV €TTIOTNPOVIKOUG 6poug. To €1d1kd Ae€IAdyio TrepidapBdvel dpoug, 6TTwG avoryua (‘opening’),
uéoo marpidag (‘middlegame’) kai TéAog mapridag f @ivaAe (‘endgame’), kaBwg n peTGRacn amod Tn pia
@aon oTnv GAAn opideTal UTTOKEIPEVIKA. ETTOPEVWG, OI TPEIG auToi 6pOoI ATTOTEAOUV TTPWTOTUTTIKEG Kal OXI

QAUOTNPWG TTPOCBIOPICUEVEG EVVOIEG.

H 1apoloa peAétn e€eidikeleTal TTEpAITEPW OTN OKAKIOTIKA opoAoyia TG EAANVIKAG. ApXIKG peAETAE
TOV TPOTIO OXNUOTIONOU TWV OKOKIOTIKWY Opwv Kal SIOTOTWVYOUPE OTI ol €AAnVIKoi 6pol  gival
atroTéAeopa deuTepoyevoUg opodoaiag. EVToTTi(ovTiag Toug TTpWTOYEVOUS 6poug O€ BIAPOPEG YAWOOEG,
Kupiwg otn FoAAIKA, aAAG Kal TIG BIGPOPEG HOPPEG OXNUATIOPOU TwV EAANVIKWY OpwV TTPOTEIVOUUE
T€00€PIG BAaIKOUG TUTTOUG OKOKIGTIKWY OpwV: a) TTARpwG HETappacuévol 6pol, B) daveieg AEEelg, y) ev

MEPEI pETaPPaTPévol 6pol, &) TTANPWGS HETAPPATHEVOI OPOI HE CUVWVUNN dAvela AEEn.

20PJQWVa PE TOV TIPWTO TPOTTO OXNUATIOMOU, O OKOKIOTIKOG 6pog TNG EAANVIKAG arroteAei TO
peTa@pacua evog 6pou ammod pia dAAn yAwooa. MNa mapddeiypa, o 6pog BaciAids amoteAei eAeUBepn
METAQPOON TWV OVTIGTOIXWYV OPWV TTOU OTTOBIB0UV TO OXETIKO TTIOVI OTIG EUPWTTAIKEG YAWOOEG. ZUuXva
gival 6UokoAo va TTpoadiopiaTei N YAwooa-1rnyr. O1 ddvelol OKakKIOTIKOI 6pol TG EAANVIKAG TTpoépxovTal
ammé d1IdQopeg YAWOOEG, KUpiwg aTTd €Keiveg TTOU KaBOpioav Tnv I0TOPId TOU OKOKIOU, WEXPI TNV
KaBiEpwon Kal TUTToTToinon Tng opoAoyiag autoU Tou Trediou. H TaAAIK atroteAei ouxvd yAwooa
TIPOEAEUONG VIO T PETAPPACTIKG ddvela TG EAANVIKAG, éTTwg papTupd 1o Trapddelypa poké (‘castling’)

atré Tov YaAAIkS 6po roque.
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To TpiTo KON TETAPTO €iI60G OXNUATIONOU Opwv ouvdualdouv, Pe BIAPOPETIKOUG TPATTOUG, Toug duo
TpwToug. To Trapddelyua rexvntd poké (‘artificial castling’) amoteAei éva petd@pacpa ouvouaoTIKoU
TPOTTOU, ATTOTEAOUUEVO, OTO TTPWTO MEPOG, ATTO €vav PETAPPACHEVO OPO, KAl OTO BEUTEPO PEPOG, OTTO
évav ddvelo. H duvatdtnta UTrapgng CuVWVUPWY Opwv PapTupeital ammd Tov 6po 810pwvw Kal Tov
guVWVUPS Tou {avroUut, TpoepyxOuevo amd Tov YaAAké 6po jadoube. O1 cuvwvupol 6pol dev
akoAouBoUv Tov iBI0 TPOTTO OXNMATIOPOU, KABWG O TTPWTOG OPOG OTTOTEAEI pIa PETAPPACN Kal O
OeUTEPOG pIa davela AEEN.

O1 évvoleg TwV OKOKIOTIKWV Opwv TnG EAMAnvikAG kaBopifovrar amé tnv EAANVIKA ZKOKIOTIKNA
Opootovdia pe Bdaon TG Tpodiaypagés NG [Maykéopiog Opootrovdiag ZkakioU. MeAeTwvtag
TTapadeiyyara oKakioTwv 6pwv TG EAANvIkAG diammoTwaoape 6T katadeikvuouv 1600 TIG dU0 BACIKEG
KaTnyopieg 6pwv (€10IKG Ae§IANOYIO Kal 6pol uTTd Tn OTeVh évvoia), 600 Kal TIG UTTOKATNYOPiEG 6pwv
VOUIKOU KaI €TTIOTNUOVIKOU TUTTOU, OTTWG AKPIBWG atraviouv kal otnv AyyAikr. QoTtéco, pe Bdon ta
Tapadeiygara eEAANVIKWY 6pwv TToU TTapaBETOUNE, BV TTPOKUTITEI CUGXETIONOG Tou TPdTTOU 0podoaiag

ME TOUG OIAPOPETIKOUG EVVOIAKOUG TUTTOUG OpWV.

0 Introduction

In classical approaches to terminology, based on [1], standardization of terms is the central
concern. The aim of standardization is to facilitate communication in specialized domains.
More recently, this emphasis on standardization has been criticized, e.g. by [2]. The central
point of criticism is that the classical approach neglects the linguistic nature of terms. In [3]
and [4], it is attempted to develop a synthesis that takes into account the linguistic properties
of terms while laying a sound theoretical foundation for standardization as required for
successful communication. Here, we will first outline the requirements and problems of
standardization (section 1) and present a classification of terms (section 2). A crucial point is
that the resulting classes do not depend on properties of the domain, but on properties of
the communication. This is illustrated by an analysis of the terminology of chess (section 3).
Section 4 turns to Greek and addresses the question how the relation between English
chess terms and their Greek counterparts correlates with the classes identified in section 3.

Finally, section 5 summarizes the conclusions.

1 Standardization as a need and as a problem

There are many fields in which standardization of terminology is a requirement for
successful communication. An obvious example is the domain of chemistry. As shown by [5]
and [6], the transition from alchemy to chemistry was marked by the adoption of the
nomenclature developed by Antoine de Lavoisier (1743-1794) and others in 1787. Whereas

in alchemy, research was secret and communication mostly restricted to the initiated, in
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chemistry the aim was to work on a shared scientific knowledge in an open scientific
community. Each alchemist had his own names of substances and passed them on to his
apprentices. In a proper scientific community, however, it should be possible to repeat
experiments on the basis of their description. In order to know the composition of
substances, a much more detailed description is necessary, using terms that are understood

in the same way by the entire community.

In the Western European tradition, Eugen Wiuster (1898-1977) was the founder of an
approach in which standardization of terminology was studied as a field of its own, not
restricted to individual domains. Because of his background as the owner of an electrical
engineering company, his main interest was in technical terminology. In his PhD thesis, [7],
he argued for an international effort of standardization of technical language. Obviously,
such an effort could not be extended to the entire language. In [1], a clear distinction is
made between the terminological approach and the linguistic approach to language. The

question is, however, to what extent it is possible to separate the two.

In the 1970s, it was discovered that natural concepts as stored in people’s mind are based
on prototypes, cf. [8], [9]. In the sociocognitive approach to terminology, as elaborated in [2],
it is argued that the insights gathered in prototype semantics undermine the possibility of
defining concepts in the way advocated by [1]. In a domain such as life sciences, terms are
said to behave in a way that exploits the vagueness of the underlying concept. However, if
definitions of the classical type are no longer used, this has a negative impact on the

precision and success of communication.

2 Three types of terminology

An attempt to reconcile the communicative needs observed by [1] with the problematic
aspects of terminological expressions observed by [2] should start with an
acknowledgement that in formulating a terminological definition, we do something
profoundly unnatural. A definition in necessary and sufficient conditions imposes precise
boundaries on a concept that in its natural form is based on prototypes. In [3] and [4], it is
argued that this means that we should not attempt to define concepts in necessary and
sufficient conditions unless there is a specific communicative need for such a definition.
Such a need does not exist for all terms. Therefore, [3] distinguishes TERMS IN THE NARROW

SENSE and SPECIALIZED VOCABULARY.

In specialized vocabulary, there is no need for a terminological definition. This is often the

case in technical domains or crafts. In [3], the domain of piano manufacturing is used as an
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example. Here the meaning of terms designating parts of the piano and instruments for
handling them is prototype-based. It is still useful to standardize such terms, as [10]
illustrates, but for specialized vocabulary of this type, the standard only affects the name,

not the delimitation of the concept.

In terms in the narrow sense, the need to delimit the concept overrides the natural tendency
of concepts to be based on prototypes. In [3], two examples of domains where such terms
occur are discussed. One is mathematical linguistics. Here we cannot prove any theorem if
we have not formally defined the concepts it involves. Another domain is traffic law. Here we
cannot enforce a law unless we have delimited the concepts it invokes. We have to know
what counts as a moped before we can impose a fine for driving faster than the specific

speed limit that mopeds are subject to.

There are two types of motivation for overriding the natural tendency to leave a concept as a
prototype and instead formulate a terminological definition for it. In [11], legal terminology is
discussed. In cases such as traffic law or laws governing the designations on wine labels,
the aim of precise definitions is to influence behaviour and protect people who behave in the
desired way. In [12], scientific terminology is discussed, e.g. planet. Here the aim of a
precise definition is to classify naturally occurring events or objects as a basis for a scientific

theory.

Many of the problems with terminological definitions identified by [2] disappear when we
make a distinction between terms in the narrow sense and specialized vocabulary. For
specialized vocabulary it is difficult but also unnecessary to come up with a terminological
definition. Also in sciences, it is not the case that all terms are terms in the narrow sense. In
medicine, most of the terms designating instruments do not require a terminological
definition and should be considered specialized vocabulary. There is also a distinction
between the two types of motivation for terminological definitions. The definition of a legal
term creates a concept, whereas in science, finding the best definition of a term is often a
matter of empirically informed debate. That we actually have two different types of term, not

two types of domain, can be illustrated by considering terminology in chess.

3 The terminology of chess

The game of chess is governed by the Fédération internationale des échecs (FIDE). The
FIDE has adopted a set of rules for the game, the latest version of which, [13], was adopted
at the 25th FIDE Congress in Tallinn (2012) and came into force in 2014. Although the

regulations are not laws in the same way as [14], the way the terms are used is technically
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the same. As is typical of a legal text, [13] focuses on the regulation of an aspect of the
outside world and uses terms in doing so. At the end of the document a glossary of terms is
given with references to the articles with relevant information. As an example, (1) gives the

relevant passages for chessboard.

(1) a. The game of chess is played between two opponents who move their pieces on a

square board called a ‘chessboard’. [...] (Art. 1.1)

b. The chessboard is composed of an 8 x 8 grid of 64 squares alternately light (the

‘white’ squares) and dark (the ‘black’ squares). [...] (Art. 2.1)

[13] does not contain a proper terminological definition of chessboard, which would start by
stating what a chessboard is and give necessary and sufficient conditions delimiting the
concept, but the information needed to formulate such a definition is contained in the two

statements in (1).

Not all terms in chess are of the legal type. An example of a different type of term is found in
the division of a typical game into opening, middlegame, and endgame. The division
between these phases reflects a different type of preparation. The opening starts from the
defined initial position. An experienced chess player has a repertoire of openings from which
to choose the first few moves. Usually, the opening is played quite fast. The middlegame
starts when the typical set openings come to an end. Now it is no longer the opening
knowledge, but the strategic and tactical insight of the players that determines the moves.
The transition to the endgame comes when there are only few pieces left on the board. In
most cases, it is known whether the position is winning for one of the players or a draw and

experienced players rarely play out an endgame in an actual match.

While opening, middlegame, and endgame are clearly terms, their meaning is rather of the
prototypical kind. There are clear cases in which we can decide whether we are looking at
an opening or a middlegame, but there are also cases where players may disagree with
each other. The rules of chess are the same in all three phases of the game, so that it does
not really matter if one player considers the position part of the opening, but his opponent
takes it to be already in the middlegame. The moves are the same, even though two players
may differ in their attribution of a particular position. Opening and middlegame are

specialized vocabulary.

There is a third type of term in chess, besides legal terms used in formulating the rules of
play and prototype-based specialized vocabulary used by players in their communication.

This type of term is used in what is called chess theory. Chess theory is concerned with the
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question of how good a particular move is. It treats this question as an empirical one, so that
a hypothesis about the answer can be verified by the facts. A famous example of an early
work in this genre is the Handbuch des Schachspiels [15], published in 1843 by Tassilo von
Heydebrand und der Lasa (1818-1899) after an idea by Rudolph von Bilguer (1815-1840).
One of the aims of this work is to classify openings and evaluate how good an opening is for
white and for black. A modern successor is Modern Chess Openings [16], now in its 15th
edition (2008).

In the study of chess openings of this type, the chances of winning for white and black in a
particular named opening, e.g. the French opening, are evaluated. The terminological
question this raises is how to delimit French opening. The choice of a name for such an
opening is not essential, as illustrated by the Encyclopedia of Chess Openings (ECO) [17],
which uses alphanumeric codes. What is crucial is which sequences of moves are combined
into the relevant concept. This is in part an empirical question, in the sense that the nature
of the ensuing game is determined by the opening. We want the name to refer to a set of
possible moves that lead to similar games, so that we can make sensible predictions about
the outcome. Terms for individual openings are therefore examples of scientific terms, as

they behave in a way similar to terms in empirical sciences.

Therefore, in the domain of chess we have three types of term. Legal terms, e.g.
chessboard, are used to formulate the rules of the game. Specialized vocabulary, e.g.
opening, is used to talk about the game in ways that require understanding, but no precise
delimitation. Names of individual openings can be used in the same way as terms in

empirical science to denote and delimit concepts for which empirical hypotheses are tested.

4 Greek chess terms

Against the background of these general considerations of chess terminology, we will now
discuss chess terms in Greek. In section 4.1, we will consider how names for the concepts
have been chosen in Greek. In section 4.2, we turn to the correlation between the types of

terminology identified in section 3 and the naming strategies discussed in section 4.1.

4.1 Naming strategies

Chess as we know it now has a long history in which it gradually developed. In the course of
this development, concepts were named in the language that was central or influential in
chess or its predecessors. These names often served as the basis for further naming
processes. In the late medieval period, the rules of chess were settled in a way that still

underlies current rules. At that time, the central focus was in Italy and Spain. Earlier sources
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were in Persia and in the Arab world. In the 18" century, France was the undisputed centre
of chess, in particular thanks to Frangois-André Danican Philidor (1726-1795). In the 19"
century, also England and Germany became important. Although Russia and the Soviet
Union dominated chess for much of the 20" century, by that time most terminology had

been established.

The Greek role in the history of chess has been quite limited. This is reflected in the naming
of terms, which generally takes the names in other languages as its starting point. The

naming strategies in Greek can be classified as in (2).

(2) a. Fully translated terms
b. Loanwords
c. Partially translated terms

d. Fully translated terms with a synonymous loanword

Let us consider each of the cases in (2) in turn. A good example of (2a) is BaoiAids (‘king’).
Whereas this piece is generally named in corresponding ways in all languages, other pieces
have names that do not correspond so closely. Thus, Greek has aiwuarikég (‘military
officer’) for English bishop. French has fou (‘fool’) and German Lé&ufer (‘runner’) for this
piece. In all cases, they refer to court officials. In the French court, the court jester was the
only person who could freely criticize the king, which made him one of the principal advisors.
In German courts, the Laufer was the messenger of the king. In Greek, aéiwpuarikég is a free

translation of such terms.

Loanwords as in (2b) come from various languages that played a role in the history of chess.
For example, the term oay (‘check’) comes from Persian word S&h (Shah) indicating a title
given to emperors or kings in Persia. In general, loanwords have been phonetically adapted
to the Greek language, as indicated here by the change in initial consonant. In par (‘mate’),
we have a loanword from Arabic that did not have to be adapted phonologically. The most
common source language for borrowings in Greek is French. It is not always easy to identify
the language from which a term is borrowed, but for poké (‘castling’), the French origin is
rather clear. The French term is roque, whereas English castling is not a candidate and
German Rochade is, with its two variant pronunciations of the -ch-, a clear borrowing itself.
Loanwords from English are less common. An example of a clear case is xavrkarm
(‘handicap’). Here French expresses the converse, avantage (‘advantage’) and German

Vorgabe (lit. ‘gift in advance’) is a fully translated term.
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Whereas (2a) and (2b) can be seen as opposite strategies, the remaining two classes
combine them. In the case of (2c), we have a complex term, i.e. a derivation, compound or
multi-word term, of which a part is translated and a part borrowed without translation. An
example is avriykauri (‘countergambit’). The term gambit is originally French, but Italian has
gambetto and Spanish gambito. It refers to a move which sacrifices a piece (usually a pawn)
in the opening in return for a positional advantage. The other side can accept or reject the
sacrifice. A countergambit is a kind of rejection that sacrifices a piece (again, typically a
pawn) in return. In the Greek term, gambit is borrowed as kauri, but counter- is translated

as avri-.

An example with a multi-word term is rexvnTé poké (‘artificial castling’). It refers to a series of
moves that together have the same effect as castling. It occurs, for example, when the right
to castle has been lost by a movement of the king. Here the borrowing poké (‘castling’) is

modified by the translation of artificial.

An interesting example is kivnon @opaoé (lit. ‘forced move’). Nowadays, both in English and
in French the common term for this concept is zugzwang, a clear borrowing from German. It
describes a situation where a player is forced to play a move, but any move will deteriorate
the position. The Greek expression is borrowed from the French coup forcé, where coup

(‘move’) has been translated, but forcé (‘forced’) only transliterated.

Whereas in (2c), the two techniques in (2a) and (2b) are applied to different components of
the term, in the case of (2d), we find two competing terms produced by (2a) and (2b). An
example is the use of avracdv and v digAsvoel. The former is a borrowing from French en
passant (lit. in passing’). The latter is a calque, translating the two French words literally. It
refers to a special way of capturing a pawn. A similar pair exists for jadoube (lit. ‘I adjust’).
Normally, if a player touches a piece, this piece has to be played. When they say j'adoube
before touching the piece, this obligation is dropped. In Greek we find both the direct

loanword {avrouut and the calque drop8wvw.

In sum, the concepts in chess have all been named in languages other than Greek. The
most common Greek naming strategies are translation of the word that motivated the name
and borrowing of the word with its form. In special cases, results of both strategies can exist

side by side or different strategies can be applied to different parts of the term.

4.2 Types of term and naming strategies
As chess is an international game, there is no reason to expect that the considerations in

section 3, which identified three types of terminology in chess do not apply to Greek.
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Although the FIDE Secretariat is in Athens, this does not affect the position of the Greek
Chess Federation (EAANvIKN ZkakioTikr) OpooTrovdia, EX0), founded in 1948. As all national
federations, EXO organizes chess tournaments and national championships. They also
provide a Greek version of the rules of chess, which is a translation of the official English

version adopted by FIDE.

It is an interesting question to what extent the fact that the official rules are a translation from
English affects the naming strategy adopted for terms of the legal type. Where traditional
terms were established in Greek before the foundation of FIDE in 1924, there is no reason
to expect a strong influence. This is the case for the names of pieces. An example such as
aéiwuarikos shows this most clearly. The English bishop was not borrowed or translated
because there was already a fully adequate term in place. Also the term poké for castling
shows a limited influence of English. The term was borrowed from French at a time when
French rather than English was the dominant language. The fact that poké was borrowed
whereas aéiwparikég uses a Greek form can be explained by the fact that the former is a
much more technical term than the latter. However, the use of both avmacdv and ev
OieAeuoel shows that this is no more than a general tendency. The underlying concept is
highly specialized and precisely delimited, but both the French expression and its translation

are in use.

When we turn to specialized vocabulary, for which no boundaries have to be established,
we can expect that the means of transmission are different. Instead of the formal regulation
by an international organization, the emergence of these terms is due to communication
about the game that may be very informal. In international communication, English is
currently used most frequently, but earlier French and German were more important. Terms
like dvoryua (‘opening’), péoo mapridas (‘middlegame’) and 1édo¢ mapridag or @ivaAe
(‘endgame’) were probably introduced in Greek by players who had heard the concept being
talked about in another language. As these examples suggest, translation is a prominent

naming strategy here.

The category that is most difficult to determine is the terms of the scientific type. We can
easily determine whether a particular term needs to be defined as a term in the narrow
sense when this is motivated by its role in the rules of check. It is much more difficult to
determine whether any claims made about what is a good move or a good strategy require
such a precise terminological definition. The terms in question developed out of specialized

vocabulary and the question is whether their boundaries are important.
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As an example, consider oay ue amokdAuwn (lit. check with uncovering, ‘discovered check’).
It refers to a check that results from moving a piece away from the line between a check-
giving piece and the enemy king. The most likely origin of the Greek term is French échec a
la découverte (lit. ‘check with the uncovering’). German has Abzugsschach (lit. ‘withdrawal
check’), which uses a different image. The Greek expression should be classified as a
translation (calque). Whether this is an item of specialized vocabulary or a term in the

narrow sense of the type used in empirical science depends on the theories it appears in.

We can say in general that terms of this type emerge first as specialized vocabulary and
only afterwards become terms of the scientific type. This process takes place when the
theory of chess develops and more powerful, explanatory accounts of what constitutes a
good move are proposed. When we want to establish how important cay pe amokdAuvyn is
in determining the winner of a game, we may want to make more precise claims about the

conditions that need to be fulfilled for a position to count as gay pe amokdAuywn.

As mentioned above, an area of particular attention in theorizing is the opening. Opening
theory wants to establish which openings are good. The precise conditions to be included in
a particular opening have to be established. In [17], the naming problem is solved by using
alphanumeric codes. Instead of using English opening or ayyAiké davoiyua (‘English
opening’), which leaves open a range of questions as to which positions and sequences of
moves are included, [17] assigns A10 to A39 to all openings that start with c2-c4, the

characteristic first move of the English opening.

5 Conclusion

We showed in this paper that there are three types of terminology. We distinguish
specialized vocabulary from terms in the narrow sense and within the latter we distinguish
legal and scientific terminology. In a field like chess, we find all three types. The study of
Greek chess terminology showed that specialized vocabulary is at the basis of most if not all
terms. For legal terminology, a conscious decision to impose a regulation determines the
transition from specialized vocabulary to terms in the narrow sense. Scientific terminology is
much more elusive. In Greek, chess terminology is borrowed or translated. It is also possible
to combine the processes for a single expression and in some cases the two strategies are
in competition. There is no obvious correlation between the choice of naming strategy and
the type of term. A more detailed historical study would be needed to determine any
regularities in this respect. However, the fact that most if not all terms originate in
specialized vocabulary suggests that no general rules can be formulated for the correlation

between terminological type and naming strategy.
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English-Greek glossary

English term

bishop

castling

check

chessboard

endgame

french opening

Greek Chess Federation
handicap

in passing

king

legal term

mate

middlegame

opening

scientific term
specialized vocabulary
term in the narrow sense

World Chess Federation
(Fedération Internationale Des
Echecs, FIDE)

Greek term

AgIWPATIKOG

pOKE

oay

OKOKIEPQ

TEAOG TTAPTIOAG, PIVAAE

YOAAIKO dvoryua, YaAAIKA duuva
EANnvikn ZkakioTik Opootrovdia (EZO)
XAVTIKOATT

ev dieAevoel (av TTacodv)
BaoiNidg

VOUIKOG 6pOG

pat

uéoo TTapTidag

davolyua

ETMOTNHOVIKOG 6pOG

€I10IKO Ae€INGYIO0

06pog uTTd TN OTEV €vvola
Maykoéouia OpooTTovdia ZKaKIoU
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